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ЕВФЕМІЗМИ У ПУБЛІЧНОМУ ДИСКУРСІ – МЕХАНІЗМ 
ПОЛІТКОРЕКТНОЇ МОВНОЇ ПОВЕДІНКИ

EUPHEMISMS IN PUBLIC DISCOURSE – A MECHANISM 
OF POLITICALLY CORRECT LANGUAGE BEHAVIOR

У запропонованій статті наголошено, що публічний дискурс варто розглядати як процес завоювання, 
збереження та здійснення публічної влади, котра здійснює ефективне управління суспільними справами, 
за допомогою та у сфері публічного управління. Здійснено аналіз основних теоретичних підходів щодо ро-
зуміння поняття та змісту евфемізмів у вітчизняному та зарубіжному науковому полі. Доведено, що для 
широкого висвітлення подій у політичному, економічному, соціальному житті суспільства, інформування 
щодо прийнятих владою рішень, формування певного ставлення суспільства до тих чи інших подій, що 
відбуваються та спонукають до вчинення потрібних дій, самим дієвим та продуктивним є використання 
евфемізмів, котрі позбавлені негативного смислового навантаження, а отже, є дієвими інструментами 
здійснення впливу одних індивідів на інших. Встановлено, що евфемізація є процесом поширення евфемізмів 
у публічному дискурсі, в якому вони набувають певного знакового значення і здатні здійснювати вплив на 
сам сенс висловлювання, тому їхнє використання в публічному дискурсі призводить до того, що політична 
коректність, як ефективний мовний інструмент, може використовуватися як політика завуальовування 
істинної сутності того, що відбувається насправді, відволікання від негативних аспектів дійсності тощо. 
Наголошено, що сучасні евфемізми сприяють успішному врегулюванню людських взаємин, формують ло-
яльне ставлення до деяких понять з точки зору соціального, політичного та повсякденного життя сучас-
ного суспільства. Актуальність дослідження евфемізмів у публічному дискурсі пояснюється зростанням 
інтересу до вивчення вітчизняного політичного дискурсу, а саме до дослідження політичних евфемізмів як 
характерної його частини, що може стати підґрунтям для подальших розвідок політичної евфемії та до-
слідження політичного дискурсу в Україні загалом. 

Ключові слова: евфемізми, поведінка, політичний дискурс, публічний дискурс, політична коректність.

The proposed article emphasizes that public discourse should be considered as a process of gaining, preserving 
and exercising public power, which effectively manages public affairs, with the help of and in the field of public 
administration. An analysis of the main theoretical approaches to understanding the concept and content of 
euphemisms in the domestic and foreign scientific field has been carried out. It has been proven that for broad 
coverage of events in the political, economic, and social life of society, informing about decisions made by the 
authorities, forming a certain attitude of society to certain events that are taking place and prompting the necessary 
actions to be taken, the most effective and productive is the use of euphemisms, which are devoid of negative 
semantic load, and therefore are effective tools for influencing some individuals on others. It was established that 
euphemization is the process of spreading euphemisms in public discourse, in which they acquire a certain symbolic 
meaning and are able to influence the very meaning of the statement, therefore their use in public discourse leads to 
the fact that political correctness, as an effective language tool, can be used as policies to veil the true essence of what 
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is happening in reality, distraction from negative aspects of reality, etc. It is emphasized that modern euphemisms 
contribute to the successful regulation of human relationships, form a loyal attitude to some concepts, from the point 
of view of social, political and everyday life of modern society. The relevance of the study of euphemisms in public 
discourse is explained by the growing interest in the study of domestic political discourse, namely, the study of 
political euphemisms as a characteristic part of it, which can become the basis for further investigations of political 
euphemism and the study of political discourse in Ukraine in general. 

Key words: euphemisms, behavior, political discourse, public discourse, political correctness.

Постановка проблеми. На сучасному істо-
ричному етапі розвитку українського суспіль-
ства використання евфемізмів у публічному 
дискурсі залежить від сфери їх вживання та 
завдань того, хто їх вживає (політичні лідери, 
державні діячі, представники уряду, місцевої 
влади, політичних партій, громадських орга-
нізацій тощо), з метою не образити почуття 
адресата цілеспрямовано впливає на політ-
коректну поведінку людей. Отже, евфемізми, 
що використовуються в публічному дискурсі 
в ході офіційних виступів, промов, дебатів, 
інтерв’ю, для заміни образливої лексики 
більш м’якою мають на меті уникнути прямої 
номінації всього, що може викликати нега-
тивну оцінку або образити почуття адресата. 
Використання евфемізмів представниками 
уряду, політиками, журналістами – це нама-
гання приховати справжній стан реалізації 
реформ і проблеми, які викликають невдо-
волення населення, тому що використання 
евфемізмів у процесі суспільної комуніка-
ції дозволяє камуфлювати справжній сенс 
висловлювання, маніпулювати суспільною 
свідомістю з метою сприяння формуванню 
позитивної думки у суспільстві стосовно 
реформ, що впроваджуються. 

Аналіз досліджень і публікацій. Під час 
здійснення дослідження нами використані 
праці зарубіжних і вітчизняних дослідників, 
що займаються вивченням евфемізмів, їхніх 
функцій, механізмів їх утворення та функці-
онування у мові, таких як: К. Аллан, К. Бер-
ридж [19], В. Великорода [1], О. Гончарова 
[2], Л. Єфімова та О. Ясінецька [3], Є. Завад-
ська [4], Р. Ключник [6], Е. Коляда, А. Кон-
друк [7], Дж. Ниман і К. Сильвер [21] тощо. 

Мета статті полягає у дослідженні та 
ґрунтовному аналізі евфемізмів та їх функції 
в публічному дискурсі сучасного суспільства. 

Виклад основного матеріалу. Публічний 
дискурс розглядається нами як процес заво-
ювання, збереження та здійснення публіч-
ної влади, яка управляє справами суспіль-
ства за допомогою публічного управління. 
Суб’єктами якого є органи публічного управ-
ління, що діють на трьох окремих рівнях: дер-
жавному, регіональному та місцевому і ста-
новлять систему органів публічної влади. Для 
висвітлення подій політичного, економічного 
життя суспільства, інформування про при-
йняття владою рішення, формування певного 

ставлення населення до подій, що відбува-
ються, і спонукання до потрібних дій найпро-
дуктивнішими є евфемізми, що позбавлені 
негативного смислового навантаження, тому 
їх можна розглядати як інструмент впливу 
одних індивідів на інших. Отже, евфеміза-
ція розглядається нами як процес поширення 
евфемізмів у публічному дискурсі, в якому 
вони набувають знакового значення і здатні 
впливати на сенс висловлювань, тому їх вико-
ристання в публічному дискурсі призводить 
до того, що політкоректність як ефективний 
мовний інструмент може використовуватися 
як політика завуальовування істинної сут-
ності того, що відбувається, відволікання від 
негативних аспектів дійсності тощо. Напри-
клад, в умовах децентралізації державної 
влади в Україні, яка визначається нами як 
інструмент публічного управління, перероз-
поділу влади між центром, регіонами і тери-
торіальними громадами на користь останніх 
для вирішення поставлених завдань.

Політкоректність у публічному дискурсі 
виявляється у використанні мови, тому 
дослідники, зокрема філологи, розглядають 
політкоректність як мовну категорію. А мова, 
як слушно зауважує І. Огієнко, є «формою 
нашого життя, життя культурного й націо-
нального, це форма національного організу-
вання» [11, c. 239]. Розуміючи евфемізми як 
механізм політкоректної мовної поведінки 
в публічному дискурсі, можемо стверджу-
вати, що вони набувають знакового значення 
і здатні впливати на сенс висловлювань. Тому 
евфемізацію можна вважати переходом слів 
до розряду евфемізмів та подальше їх функ-
ціонування як евфемізмів. Можемо констату-
вати, що евфемізація як вид політичної корек-
тності в публічному дискурсі потрібна для 
формування представниками публічної влади 
певних намірів і установок у адресатів, моти-
вування в них певних реакцій або дій, форму-
вання у них відповідного ставлення до при-
йнятих владою рішень. Розуміючи публічну 
владу як здатність її суб’єктів успішно здій-
снювати управління суспільством, визнача-
ємо політкоректність як мову, відповідну вста-
новленим правилам, яку представники влади 
використовують з метою усунення словесної 
дискримінації та негативних стереотипів. 

Розглядаючи роль політкоректності в 
публічному дискурсі, треба звернути увагу 
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на евфемізми як механізм політкоректної 
мовної поведінки. Поняття «евфемізм» (грец. 
euphēmismós, від éu – добре і phēmi – говорю) 
почало використовуватися ще в античності як 
засіб, за допомогою якого неприємне, образ-
ливе слово, висловлювання замінюється на 
непрямий або м’якіший термін. Як бачимо, 
вже в ті часи саме евфемізму відводилася роль 
із забезпечення доречності, благозвучності та 
етичності мови, що було зумовлено прагнен-
ням не нашкодити співрозмовнику.

Однак наука почала вивчати евфемізми 
лише з кінця ХІХ століття. Спочатку евфе-
мізм розглядався як «табу», тобто заборона, 
що накладається на людей, певні дії, пред-
мети, слова в первісному суспільстві. Так, 
британський етнограф Дж. Фрезер у книзі 
«Золота гілка» виділяє такі словесні табу, в 
основі яких лежить забобонний страх: осо-
бисті власні імена (живих та померлих людей, 
богів, правителів тощо) та загальні чи номі-
нальні слова [18, с. 43]. На його думку, вико-
ристання евфемізмів давало людям можли-
вість говорити про предмети і явища, які їх 
лякають, без остраху викликати злі сили, що 
стоять за словом. 

Однак лише з кінця ХІХ століття евфе-
мізми почала вивчати лінгвістика. Сучасні 
дослідження евфемізмів є результатом появи 
та закріплення у суспільній свідомості док-
трини політкоректності. Треба підкреслити, 
що у вузькому трактуванні «евфемізм» можна 
визначити як утримання від неналежних 
слів, або заміни табуйованого, забороненого 
слова чи висловлювання. Так, Р. Спірс розу-
міє під евфемізмами «слова, або вирази, які 
замінюють інші, більш різкі чи непристойні» 
[24, р. 92]. 

У широкому сенсі евфемізми – це непрямі 
засоби опису подій або номінації предметів, 
що стає можливим, оскільки існує система-
тичний взаємозв’язок подій та взаємозв’язок 
предметів. Тому евфемістична заміна в такому 
разі повинна бути тотожною у семантичному 
плані прямого найменування. Так, українська 
дослідниця В. Великорода розуміє під евфе-
мізмами «одиниці вторинної номінації з від-
носно позитивною конотацією, що викорис-
товуються для заміни прямих найменувань, 
вживання яких із соціально чи психологічно 
зумовлених причин вважається небажаним» 
[1, с. 5]. Дослідники Дж. Ниман і К. Силь-
вер також вважають, що евфемізми – це 
«пом’якшені, благозвучні слова чи вислови, 
що за певних умов служать для заміни тих 
позначень, що видаються мовцеві непристой-
ними чи небажаними, неввічливими, надто 
різкими» [21, с. 36]. 

Можна наголосити, що перераховані точки 
зору використовуються і у словниках. Так, у 
«Словнику іншомовних слів» евфемізм (від 
гр. εὔφημος – добре слово) – заміна слів з 
грубим або непристойним змістом чи забарв-
ленням на слова й вирази, які виражають цей 
зміст у пом’якшеній формі або завуальовано 
(наприклад, «говорити неправду» замість 
«брехати») [15]. У Кембриджському словнику 
евфемізм визначається як «слово чи фраза, які 
використовують задля уникнення неприєм-
ного чи образливого слова» [20]. У «Новому 
Оксфордському тезаурусі англійської мови» 
“euphemism” визначається як «ввічливий тер-
мін, заміна, м’яка альтернатива, непрямий тер-
мін, заниження, приниження, пом’якшення, 
ввічливість, дженталізм, койтерма» [22]. 

Евфемізм може також бути тактовним сло-
вом чи фразою, що уникає прямого наймену-
вання неприємної реальності, тому викорис-
товується у різноманітних сферах людської 
комунікації. Дослідники наголошують, що в 
політичній сфері публічного дискурсу евфе-
мізм застосовується для того, щоб відволікати 
«увагу від негативних економічних факто-
рів», або «прикриття антигуманної політики 
держави, особливо агресивних воєнних дій» 
[2, с. 70]. 

Нами проаналізовано основні визначення 
евфемізмів зарубіжними та вітчизняними вче-
ними, що розглядають евфемізми як комплекс 
мовних засобів (слів, словосполучень), що 
мають коректну та ввічливу форму з метою 
приховати, завуалювати негативне поняття 
(табл. 1).

На нашу думку, в публічному дискурсі 
евфемізми повинні бути не тільки предметом 
дослідження науки лінгвістики, політології, 
але й науки публічного управління, оскільки 
за їхньою допомогою формується потрібна 
система цінностей, запроваджуються потрібні 
норми мовної поведінки. 

Таким чином, використання евфеміз-
мів у публічному дискурсі призводить 
до того, що політкоректність стає страте-
гією пом’якшування негативних асоціацій, 
пов’язаних з неприємними подіями, а тому 
може використовуватися як політика завуа-
льовування істинної сутності того, що відбу-
вається, відволікання від негативних аспек-
тів дійсності, уявлення небажаної чи спірної 
реальності у приємному вигляді тощо. 

Отже, процес евфемізації, на нашу думку, 
пов’язаний не тільки з повсякденно-побуто-
вою та соціально-політичною сферами, але й 
культурними стереотипами, що існують у сус-
пільстві в процесі соціальних та міжособис-
тісних взаємин. В цих умовах важлива роль 



10

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. 
Політичні науки та публічне управління        Випуск 2 (62), 2022

відводиться політкоректності, що допомагає 
уникати соціальних загострень та конфліктів 
у суспільстві з метою створення комфортної 
комунікації. 

Таблиця 1
Визначення евфемізму зарубіжними  

та вітчизняними вченими

Автори Евфемізм – це:

К. Алан та 
К. Барідж

«альтернатива до небажаного 
виразу з метою уникнення 
можливої втрати репутації  
(loss of face): або власної, або 
через образу репутації адресата, 
або якоїсь третьої сторони»  
[19, с. 221].

В. Великорода «одиниці вторинної номінації з 
відносно позитивною конотацією, 
що використовуються для заміни 
прямих найменувань, вживання 
яких із соціально чи психологічно 
зумовлених причин вважається 
небажаним» [1, с. 5].

Дж. С. Ниман 
і К. Сильвер

«пом’якшені, благозвучні 
слова чи вислови, що за певних 
умов служать для заміни тих 
позначень, що видаються мовцеві 
непристойними чи небажаними, 
неввічливими, надто різкими» 
[21, с. 36].

Хью Роусон «м’які, прийнятні алегоричні 
слова, використовувані замість 
грубих, неприємних або 
образливих» [23, с. 1].

Річард 
А. Спірс

слова або вирази, які замінюють 
інші, більш різкі чи непристойні 
[24, с. 92].

Варто погодитися з тезою Є. Тихомирової, 
котра наголошує на тому, що комунікація є 
«невід’ємною частиною сучасних демокра-
тичних режимів, тому в таких умовах зрос-
тає роль громадськості у прийнятті рішень 
та контролю за діями влади, яка стає більш 
відкритою для громадськості, тому що довіра 
громадян до влади дає владі можливість отри-
мати їхню підтримку» [17, с. 512]. 

Явище політкоректності як засіб впливу 
на масову свідомість неможливо уявити без 
евфемізмів. Тому що політкоректність вибу-
довується в процесі евфемізації, способу 
формування політкоректної лексики через 
використання евфемізмів, що продиктоване 
ввічливістю, певними тенденціями до ігно-
рування негативних найменувань. Погоджу-
ємося з Е. Завадською, що політкоректність 
характеризує «необхідність поводитися ввіч-
ливо, шанобливо, дотримуючись правил і 
норм поведінки, прийнятих у суспільстві» 

[4, с. 47]. При цьому відбувається витіснення 
слів з негативною конотацією та висування 
нейтральних чи позитивно заряджених оди-
ниць, тому що «головна функція евфемізмів – 
функція ввічливості» [9, с. 135].

Розробкою класифікації евфемізмів у різ-
ний час займалась велика кількість учених, 
як зарубіжних, так і вітчизняних. Дослід-
ники пропонують різні тематичні класифі-
кації політкоректних евфемізмів залежно від 
сфер вживання, від функцій, які вони викону-
ють тощо. Наприклад, дослідники К. Аллан 
і К. Беррідж пропонують шість різних типів 
евфемізмів відповідно до їхніх функцій, 
зокрема: захисний (нівелює негативне зна-
чення, уникає образи); секретний (зображує 
інформацію у фальшивому світлі, спотворює 
її); евфемізм, що надихає (підносить і підви-
щує); провокаційний (викриває і спонукає до 
дій); об’єднувальний (проявляє солідарність 
і допомагає ідентифікувати групу); ігровий 
(використовується для розважання) [19, с. 71]. 

Серед великої кількості класифікацій евфе-
мізмів за різними критеріями цікава класифі-
кація X. Роусона, що виокремлює дві великі 
групи евфемізмів:

− позитивні евфемізми (мають на меті зро-
бити предмет евфемізації більш значимим), 
до таких евфемізмів він відносить назви про-
фесій, які лестять самолюбство працівників, 
наприклад, англ. help (помічник) використо-
вується замість servant (слуга); а також слова, 
що виражають особисту повагу, інституційні 
та географічні евфемізми;

− негативні евфемізми (створені для того, 
щоб применшити властивості об’єкта евфе-
мізації, для захисту читача (слухача) від 
найменування предметів, які він не хоче 
сприймати), до них дослідник відносить 
евфемізми, що виникли замість табу й ті, що 
з’явилися замість непристойних слів та вира-
зів [23, с. 12].

За сферами застосування є класифікація 
евфемізмів Л. Єфімова і О. Ясінецької, що 
поділяють евфемізми на: медичні, політичні, 
релігійні, морально-етичні [3]. Наприклад, 
евфемізми можна поділити на сімейно-побу-
тові або професійні.

У зв’язку з тим, що політкоректність, як 
наголошує О. Іванова, – це по суті стратегія, а 
евфемізми – тактика, «за допомогою яких або 
дотримується, або порушується баланс взає-
модії між окремими особами, групами, спіль-
нотами», тому вважає дослідниця політкорек-
тність «не так мовне, як культурне явище» [5]. 
Погоджуємось з дослідницею, що «політична 
коректність – це особливий стримуючий фак-
тор, що запобігає відкритому виразу думок у 
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суспільстві, спосіб уникнути вербальної агре-
сії, яка може послужити поштовхом до різно-
манітних конфліктів» [5]. Тому варто зверну-
тися до класифікації евфемізмів В. Паніна, в 
основу якої покладені дві групи евфемізмів: 
евфемізми, які відбивають ідеї політкорек-
тності та використовуються для виключення 
різноманітних видів дискримінації; евфе-
мізми, які співвідносяться з ідеями політко-
ректності та використовуються для маніпу-
лювання думкою громадськості [12, с. 75].

Узагальнивши тематичні класифікації 
дослідників політкоректних евфемізмів, 
можна побудувати таку класифікацію (рис. 
1), головною метою якої є подолання різних 
видів дискримінації. 

Крім тематичної класифікації є і функці-
ональна класифікація, яка, на нашу думку, 
дозволяє краще пояснити, яку роль вони віді-
грають у публічному дискурсі, з якою метою 
їх використовують, тобто для чого вони при-
значені.

Дослідниця Л. Курагіна у статті «Евфе-
мізми як форма реалізації мовних табу (на 
прикладі німецької мови)» наполягає на таких 
функціях евфемізмів у сучасному світі, що 
полягають в уникненні слів-табу:

а) із почуття такту, ввічливості, через 
бажання не скривдити, не образити співроз-
мовника; 

б) через релігійні, моральні міркування; 
в) через суспільні норми та правила пове-

дінки; 
г) через використання загаль-

них, багатозначних слів задля 
покращення рейтингу, іміджу 
мовця, для досягнення власних 
цілей [8, с. 213].

Політологи, зокрема Р. Ключ-
ник у статті «Дискурс протесту 
та політична коректність: до 
питання про евфемізми в полі-
тичній комунікації», вважають 
основними функціями в публіч-
ному дискурсі такі:

1) камуфлюючу (полягає в 
тому, що мовець намагається 
уникнути вживання різкого або 
навіть табуйованого слова чи 
виразу); 

2) інтенсіональну (викорис-
тання евфемістичних замін для 
досягнення вигідного для мовця 
комунікативного ефекту); 

3) соціально-регулятивну 
(допомагає учасникам політич-
них взаємодій підтримувати 
наявні правила гри, використо-

вуючи загальноприйняті найменування тих 
чи інших об’єктів); 

4) контакто-встановлюючу (уникнення 
конфліктів та встановлення продуктивної 
комунікації шляхом усунення з мовлення тих 
лексем, які можуть спричинити конфлікт чи 
непорозуміння); 

5) експресивну (спрямована на відбиття 
емоційного стану мовця, його ставлення до 
об’єкта обговорення); 

6) естетичну (використовується для більш 
витончених позначень тих явищ політики, 
які викликають негативні емоції, тому усне й 
письмове мовлення стає більш «красивим», 
приємним для сприйняття) [7, с. 32].

У результаті вивчення місця евфемізмів у 
парламентській комунікації О. Стасюк виді-
ляє такі функції евфемізмів, як: маніпулю-
вання, демобілізація, профілювання, дотри-
мання ввічливості, недопущення табуйованих 
висловлювань [16, с. 19].

Українська дослідниця В. Великорода звер-
тає нашу увагу на прагматичні особливості 
евфемізмів, виділяючи такі функції, як:

– вуалітивна – допомагає оратору не нази-
вати речі своїми іменами, завуалювати, при-
ховати небажані аспекти дійсності;

– превентивна – ґрунтується на викорис-
танні евфемізмів задля заміни вже наявних, 
давніх табу, котрі перебувають у свідомості 
людини;

– кооперуюча – допомагає оратору досягти 
порозумінь з аудиторією, відображає бажання 

 

Класифікація політично коректних евфемізмів 

Евфемізми, що пом’якшують дискримінацію груп людей: 
вікову, майнову, расову, етнічну, ґендерну, релігійну, 
сексуальну, професійну, за зовнішнім виглядом, за фізичними 
або розумовими недоліками тощо. 
 
Евфемізми, що зменшують страшні, неприємні явища 
дійсності: природні, соціальні, політичні, економічні, 
кримінальні тощо. 
 
Евфемізми, що відволікають від негативних явищ суспільного 
життя: прикриття агресивних воєнних дій; злочинів, 
приховування негативних наслідків у соціально-економічній 
сфері. 

Евфемізми, що позначають вплив людини на флору та фауну. 

Евфемізми професійні, які піднімають престиж низки 
професій. 

Евфемізми морально-етичні, які існують у суспільстві, 
приймаються свідомістю людини. 
 

Рис. 1. Класифікація політично коректних евфемізмів 
(складено на основі [3; 12; 13])
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учасників комунікації віднайти мовленнєву 
співпрацю;

– риторична – допомагає оратору змінити 
позицію реципієнта щодо висвітлюваної 
теми;

– елевативна – допомагає оратору подати 
інформацію в більш позитивному руслі;

– конспіративна – використовуються для 
приховання інформації, утаювання її від іншої 
частини авдиторії, аби вони не зрозуміли про 
що йдеться, і перебували в «ізоляції» від тих, 
хто спілкується один з одним [1, с. 19].

Спільним для всіх авторів є погляд, що 
в публічному дискурсі евфемізми викону-
ють низку функцій, хоча єдиної точки зору 
на функції евфемізмів немає, тому кожний 
дослідник пропонує щось власне, зокрема 
Л. Небелюк виділяє: вуалітивну, риторичну, 
елевативну, конспіративну, дистортивну 
функції [10, с. 34]. 

Проаналізовані нами класифікації евфеміз-
мів дозволяють запропонувати таку загальну 
класифікацію функцій евфемізмів (рис. 2).

Тобто евфемізми в публічному дискурсі 
виконують основні евфемістичні функції: 
допомагають уникнути комунікативного кон-
флікту та маскують і вуалюють негативні 
явища дійсності. Отже, розглянуті класифіка-
ції евфемізмів не є всеосяжними, тому що в 

публічному дискурсі евфемізми: стосуються 
великої кількості тем публічної сфери: релі-
гійної, соціально-моральної, дипломатичної, 
військової, юридичної, суспільно-естетичної; 
належать до різних сфер життєдіяльності сус-
пільства: політичної, економічної, соціальної, 
культурної тощо; є сферою політкоректності 
публічного дискурсу, в якому переплетені різ-
номанітні проблеми різних сфер соціально-
політичного життя суспільства.

У публічному дискурсі в процесі полі-
тичної, управлінської або міжкультурної 
комунікації евфемізми потрібні для заміни 
заборонених виразів, тобто утримування від 
неналежних слів або пом’якшення висловлю-
вань, тому що: по-перше, існує досить багато 
табуйованих тем, висвітлення яких потре-
бує особливої обережності та делікатності; 
по-друге, політичні тексти, крім інформацій-
ної функції, виконують також ідеологічну, 
маніпулятивну та управлінську функції, а 
використання евфемізмів допомагає держав-
ним діячам, політикам, службовцям прихо-
вувати наявні у суспільстві проблеми, непри-
ємні та негативні факти, а також вводити в 
оману; по-третє, евфемізація (камуфлювання 
об’єктивної реальності, затушовування неба-
жаної інформації) допомагає знайти нові 
способи мовного вираження замість тих, які 

зачіпають почуття і гідність 
індивіда.

На нашу думку, евфемізми 
у публічному дискурсі вико-
ристовуються політичними й 
державними діячами, представ-
никами місцевої влади, політич-
них партій, громадських органі-
зацій у ході офіційних виступів, 
промов, дебатів, інтерв’ю для 
заміни образливої лексики 
більш м’якою, щоб запрова-
дити потрібні норми поведінки, 
які попереджають будь-яку дис-
кримінацію однією людиною 
іншої в процесі публічного дис-
курсу, або міжкультурної кому-
нікації з представниками інших 
країн. Що характеризує соці-
ально-регулятивну і маніпуля-
тивну функцію евфемізмів.

Дослідники по-різному 
ставляться до евфемізації у 
публічному (політичному) дис-
курсі. Зокрема, І. Сковронська і 
Б. Юськів наполягають на тому, 
що евфемізація – це «прагнення 
досягнути комунікативного 
компромісу» [14], а дослід-

 

Функції евфемізмів 

Превентивна (камуфлююча): заміна наявних табу, 
уникнення вживання табуйованого слова, виразу. 
 
Інтенсіональна елевативна: досягнення вигідного 
комунікативного ефекту, подання інформації в 
позитивному руслі. 
 
Соціально-регулятивна: підтримка правил гри, 
використовуючи загальноприйняті найменування об’єктів. 
 
Контакто-встановлююча: уникнення конфліктів, 
встановлення продуктивної комунікації. 
 
Експресивна риторична: емоційний стан мовця, 
нав’язування позитивного ставлення до негативних явищ. 
 
Естетична дистортивна: позначення явищ політики, які 
викликають негативні емоції, заспокоєння адресата. 
 
Конспіративна вуалітивна: допомагає приховувати 
інформацію, завуалювати неприємні аспекти дійсності. 
 
Кооперуюча: досягнення порозумінь з аудиторією, 
мовленнєва співпраця. 
 

Рис. 2. Функції евфемізмів (складено на основі  
[1, с. 19; 6, с. 32; 10, с. 34])
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ник Е. Коляда вважає, що евфемізація – це 
«один зі зручних способів сказати неправду 
та змінити сприйняття небажаної інформації» 
[7, с. 98]. На думку О. Гончарової, вживання 
евфемізації спрямоване на прикриття антигу-
манної політики держави, особливо агресив-
них воєнних дій [2, с. 70].

На нашу думку, евфемізація є складником 
феномену політкоректності, що являє собою 
особливу стратегію мовного поводження та 
є одним з тактичних прийомів вживання лек-
сичних одиниць, що продиктовано ввічли-
вістю, делікатністю. Підкреслимо, що стиль 
мовлення, який має мінімізувати образу за 
допомогою евфемізації, зокрема у виступах 
політичних та державних діячів, вважають 
політично коректним. Однак явище евфеміза-
ції досить рухливе, тобто евфемізми можуть 
з’являтися, коли в них виникає потреба, й 
зникати, коли потреба зникає.

Висновки. Таким чином, евфемізація – це 
процес поширення евфемізмів у публічному 
дискурсі, в якому вони набувають знакового 
значення і здатні впливати на сенс висловлю-
вань. Евфемізація публічного дискурсу зумов-
лена функціонально-прагматичними характе-
ристиками, зокрема в умовах децентралізації 

державної влади в Україні є інструментом 
публічного управління, тобто перерозподілу 
влади між центром, регіонами і територіаль-
ними громадами. Отже, по суті сучасні евфе-
мізми сприяють успішному регулюванню 
людських відносин, формують більш м’яке 
ставлення до деяких понять з точки зору 
соціального, політичного та повсякденного 
життя суспільства. Тому евфемізми є меха-
нізмом реалізації доктрини політкоректності 
як системи культурних та поведінкових норм, 
прийнятих у суспільстві, з метою подолання 
негативних стереотипів стосовно традиційно 
дискримінованих груп людей. А викорис-
тання евфемізмів у публічному дискурсі при-
зводить до того, що політкоректність стає 
стратегією пом’якшування негативних асо-
ціацій, пов’язаних з неприємними подіями, 
а тому може використовуватися як політика 
завалювання істинної сутності того, що відбу-
вається, відволікання від негативних аспектів 
дійсності тощо. 

Подальшого вивчення у сучасних умовах 
потребує політкоректність як ідеологія лібе-
ральних інтересів і цінностей щодо взаємо-
дії певних категорій індивідів у публічному 
управлінні.
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